Lesson 34

Mr and Mrs Yamakawa visit Mr Brown in hospital. At the entrance
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Mr and Mrs Yamakawa go into room 628.
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Comment

If you have an accident on the street in Japan, an ambulance will take you to the
nearest hospital. But what if you just happen to feel ill? There is no system of
general practitioners as there is in the UK, and so you would probably end up
either at the nearest chemist’s shop (3£/) or a clinic. Normally this would be a
clinic for internal medicine (%}), but if you knew more specifically what was
wrong with you, you might head straight for one of the more specialised clinics:
ear, nose and throat (H &= MHMzF}), eye (IRE}), pediatrics (/N2F}), or dental (8
F}). If you had broken your arm, you would go to a M}, and if you were
pregnant, you would go to a % A#}. Small clinics and hospitals are common
all over the major cities. There is also, of course, traditional Chinese medicine
and practice available, known generally as {77, and offering a range of
remedies from massage (f5/1), to acupuncture (#%) or moxa (%%).

34.1 ‘Please wait a moment’
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The phrase © k- &f#- T F &\ was introduced in 18.5. Here we have a more
formal variation with the prefix 3 added to the conjunctive form of the verb +
T & V. Expect also the similar expression %% 34575 T S\, Note that thisis a
polite phrase. Politeness and respect coalesce when the person you are
addressing is the subject of the sentence.

I BART EEERT AR EX T,
Please write your name and address here.
BHidHH o 0RO TV T IV,
Please pay the fare at the counter over there.
EOFBENRD FTEW

Please come in.

34.2 Expressing surprise.
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Z i is here used as an interjection: “‘My goodness. Mrs Yamakawa too!” Note
how this statement is entirely adequate on its own; the truncation has nothing to
do with being impolite. Mr Brown correctly gives the wife a very polite & %
when he addresses her.

34.3 More on verbs of respect
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The question of honorific language and levels of speech was mentioned in 25.8
and 26.2. Here we have a further example of a way of raising the status of the
subject. The word 33T is made up from the prefix ¥ and the conjunctive



form of the verb \»T%, which itself is a remnant of the older language. Here it
is almost exactly the same as V"5 > L %% and acts as a respectful equivalent of
either 17<, k%, or \\%, meaning something like ‘your coming’. Added to
this we find \/7272< ‘receive’; the whole phrase is very similar to the ~ T\ 7z
72< just mentioned in 33.6. It could be literally translated as ‘receiving your
deigning to come, thank you’, although this stilted English should not lead you
to think that the Japanese expression is anything out of the ordinary. There is
another place in the conversation where a respectful equivalent is used: i
m<BoLoo>TFEV. Bo5L%5 is the respectful equivalent of 5 9 ‘to
say’. More will be said about these equivalents in due course.

34.4 More on being humble
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Remember that the normal way of making a humble equivalent is with ¥ +
conjunctive form + 4% (see 26.2). We have another example here with (i
Z F77F L C, from the phrase ‘L2 % 7>F % “to cause someone worry’. The
verb % is ahumble equivalent of 17< or >(%. The subject in both of these
cases is ‘I'. We met H L#R in 31.2.
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There are two phrases here that need explanation. & ¥ is a comparative ‘than’.
We will meet it later when comparatives are discussed in greater detail. The



phrase is being used to change subject radically: ‘rather than that...” or ‘now
we’re not here to talk about that, are we?’ As far as the other phrase, E& D J5(3,
is concerned, note first that J5 is pronounced % 9, rather than 7>7z. It occurs
again a few lines later in < H 5D Meaning “direction’ or ‘alternative’, it in
a sense strengthens the effect of the % as a contrast marker and functions in this
kind of context as a kind of vague pointer: ‘let’s concentrate on this for a
moment’. The reasons for vagueness could range from embarrassment to

assumed nonchalance. Although it is not an exact parallel, think of the use of the
word ‘old” in “so how’s the old foot then?’

34.6 The potential form
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The idea that ‘someone can do (is able to do) something’ can be expressed with a
pattern you have already met: verb + Z & 25112k % (see 17.4 and 26.7).

KT SATFEFEZRET Z &8 HRET,

Mr Kinoshita can speak Chinese.

Here Z & nominalises the verb, and >k %, originally meaning something like
“to be forthcoming’, means ‘is possible’. Note the stative X + 7% construction
again: “As for Mr Kinoshita, speaking Chinese is possible.” In addition to this
construction, however, there is a special form of the verb itself, known as the
potential. It is created as follows:
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irregular kD come konsd (Zbhd)
B4 do ik %

Note that for Group II verbs the potential form is in fact the same as the passive
form, which you will meet in the next lesson.

The meaning of the sentences Z D13 H H A< ZENHEKET and Z
DA1Eb 24T £ is exactly the same and in most cases these two forms are
interchangeable. The only difference is that Z & 7232k % sounds slightly more
formal and is more often used in the written language.

All potential forms are stative in character and hence are used with the
same kind of construction that you have met in 12.2. As with ~7z\»
constructions (30.1), however, you will often find that the dynamic nature of the
verb takes precedence over the stative nature of the potential form itself, with the
result that a transitive construction is often found. Either of the following
sentences is perfectly acceptable (although see lesson 43 for further comments on
the two verbs 175 and H.H40%5).

(BIRTZL) ZOBETFT VRO ET D
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34.7 Polite requests with \W7=721F %
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For an explanation of the grammar of this construction turn back to 33.6. It
comes up again here because it involves the potential form of V7272 <. The
potential of both & & 9 and \7272< are combined with the ~T form to
express polite requests.

HERETH->THHXETD (or W2 9204,

Could you please wait until the day after tomorrow?



And by using this pattern with the negative form, one can be even more polite.

HLIEH ) —EEELTHHLAETEAD (or WEIEITEEADN),

Could you please contact me again tomorrow?

Key to conversation

Romanisation
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And, suimasen ga, Buraun-san to iu kata no byoshitsu wa dochira desho ka.
Nanika no kanja-san desu ka.

Sa, yoku wakarimasen ga kotsi jiko ni atte nytin shite iru hito desu.

So desu ka. Chotto o-machi kudasai. A, Maku Buraun san, Igirisu no kata
desu ne. Byoshitsu wa rokkai no roku-ni-hachi go desu.

Domo arigatd gozaimashita.

O-jama shimasu. Buraun-san, konkai wa taihen na me ni aimashita ne.

A, Yamakawa san. Domo.

O-kagen wa ikaga desu ka.

Kore wa, okusama mo. Wazawaza o-ide itadakimashite arigato gozaimasu.

Iie, do itashimashite. O-hana to kudamono o sukoshi motte mairimashita no de
dozo.

Sore kara kore wa Eigo no shinbun to zasshi desu.

Domo go-shinpai o o-kake shite moshiwake arimasen.

Iya iya. Sore yori guai no ho wa do desu ka.

Saiwai hone wa orete inai no de arukeru no desu ga, ugoku to mada itamimasu.
Dabokusho dake desu ka.

Mada yoku wakarimasen ga, atama o hidoku utta no de sochira no ho wa mada
kensa-cha desu.

So desu ka. Sore wa go-shinpai desu ne.

E, de mo kono byoin wa o-isha-san mo kangofu-san mo totemo shinsetsu desu
shi, Eigo o hanaseru hito mo 6i no de sono ten de wa anshin shite iraremasu.
Sore wa totemo kokorozuyoi desu ne.

Sorosoro menkai jikan no owari na no de shitsurei shiyo.

S0 desu ne. Chikai uchi ni mata mairimasu no de nani ka hitsuyo na mono ga



arimashitara d6zo enryo naku osshatte kudasai. Buraun-san no apato to uchi wa

o-chikaku desu kara.

Buraun Arigatd gozaimasu. Sore de wa makoto ni moshiwake arimasen ga toranjisuta
rajio o motte kite itadakemasu ka. Ima no teburu no ue ni aru to omoimasu.

Nobuko Hai, wakarimashita.

Hajime Sore de wa mata. O-daiji ni.

Nobuko Hayaku yoku natte kudasai ne.

Translation

Nobuko Excuse me, could you tell me which is the room of a Mr Brown?

Receptionist ~ Which section is he in?

Nobuko Well now, I'm not really sure, but he’s in hospital because he was involved in a
car accident.

Receptionist I see. Just a moment please. Ah, Mr Mark Brown, from England. He’s room
number 628 on the sixth floor.

Nobuko Thank you very much.

Hajime May we disturb you? Mr Brown, this is a dreadful business.

Brown Oh, Mr Yamakawa. How good to see you.

Nobuko How are you feeling?

Brown My goodness! Mrs Yamakawa too! How very kind of you to go out of your way.

Nobuko Not at all. I've brought flowers and a little fruit for you.

Hajime And this is an English newpaper and a magazine.

Brown I'm terribly sorry to have put you to so much trouble.

Hajime Nonsense. More importantly, how are you feeling?

Brown Happily I haven’t broken any bones and so I'm able to walk, but it still hurts
whenever I move.

Hajime Is it just bruising?

Brown That’s not clear yet. I hit my head badly and so that’s still being investigated.

Nobuko I see. That’s a worry isn't it?

Brown Yes, but the doctors and nurses at this hospital are very kind and there are many
who can speak English, so I've no worries on that score.

Nobuko That is very reassuring isn't it?

Hajime It's almost the end of visiting hours, so let’s be on our way.

Nobuko Yes. We'll come again soon, so if there’s something you need please don't



hesitate to say so. Our house is very close to your flat so/

Brown Thank you very much. In that case I wonder if I might ask you to bring my
transistor radio. I think it’s on the table in the living room.

Nobuko Yes, of course.

Hajime Well then, until next time. Look after yourself.

Nobuko Do get better soon.




